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22   CCoorr iinn tthh iiaannss  55   ww ee  hhaavvee  aa  hheeaavveenn llyy   bbooddyy  ff rroomm   GGoodd  EESS                                                                                                                                   

22   CCoorr iinn tt iiooss  55   tteenneemm ooss  uunn  ccuueerrppoo  ccee lleesstt iiaa ll   ddee  DDiiooss  EESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                                     December 3, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version and RVG10. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 2 Corinthians 5, Pablo dice que Dios tiene un 
nuevo cuerpo celestial para nosotros. 
 
¡Y gemimos aquí abajo por estar en ese nuevo cuerpo 
y libres de nuestros problemas! 
 
Pablo también dice que Dios nos ha dado el Espíritu 
como arras, una garantía de lo que hará por nosotros. 
 
Así que confiamos en Dios caminando en fe de lo que 
no tendremos por vista en este momento. 
 
El Amor de Dios nos mueve a predicar y ministrar el 
Evangelio de la Reconciliación a los demás.     
 

En 2 Corintios 5, Pablo dice que Dios tiene un nuevo 
cuerpo celestial para nosotros. 
 
¡Y gemimos aquí abajo por estar en ese nuevo cuerpo 
y libres de nuestros problemas! 
 
Pablo también dice que Dios nos ha dado el Espíritu 
como arras, una garantía de lo que hará por nosotros. 
 
Así que confiamos en Dios caminando en fe de lo que 
no tendremos por vista en este momento. 
 
El Amor de Dios nos mueve a predicar y ministrar el 
Evangelio de la Reconciliación a los demás.  

 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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God has a heavenly house (a body) for us  
 
 
2Cor 5:1 AKJV/PCE For we know that if our earthly 
house of this tabernacle were dissolved, we have a 
building of God, an house not made with hands, 
eternal in the heavens. 
2Cor 5:2 AKJV/PCE For in this we groan, earnestly 
desiring to be clothed upon with our house which is 
from heaven: 
2Cor 5:3 AKJV/PCE If so be that being clothed we 
shall not be found naked. 
 
What if this earthly human body our ours was destroyed? 
 
What would happen to we Christians? 
 
We can know that God has a house (a body) for us that is not 
made by men! 
 
This new body is eternal – heavenly! 
 
1Cor 15:52 ESV2011 in a moment, in the twinkling of an eye, 
at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead 
will be raised imperishable, and we shall be changed. 

Dios tiene una casa celestial (un cuerpo) para 
nosotros  
 
2Cor 5:1 RVG10 Porque sabemos que si nuestra casa 
terrenal, este tabernáculo, se deshiciere, tenemos de 
Dios un edificio, una casa no hecha de manos, eterna, 
en el cielo. 
2Cor 5:2 RVG10 Y por esto también gemimos, 
deseando ser revestidos de aquella nuestra habitación 
celestial; 
2Cor 5:3 RVG10 y si así estamos vestidos, no seremos 
hallados desnudos. 
 
¿Qué pasaría si este cuerpo humano terrenal, nuestro, fuera 
destruido? 
¿Qué pasaría con nosotros los cristianos? 
 
¡Podemos saber que Dios tiene una casa (un cuerpo) para 
nosotros que no está hecha por hombres! 
 
Este nuevo cuerpo es eterno – ¡celestial! 
 
1Cor 15:52 NBLA en un momento, en un abrir y cerrar de ojos, 
a la trompeta final. Pues la trompeta sonará y los muertos 
resucitarán incorruptibles, y nosotros seremos transformados. 
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1Cor 15:53 ESV2011 For this perishable body must put on the 
imperishable, and this mortal body must put on immortality. 
 
This event in 1 Corinthians 15:52-53 if what we often call the 
Rapture or the Catching Away of the Church.  
We are changed instantly to our new immortal bodies and we 
go up to be with Christ.  
 
Paul tells the Philippians that our current human bodies will be 
changed – transfigured into our new heavenly bodies that are 
like Christ's glorious body.  
 
 
Phil 3:20 ESV2011 But our citizenship is in heaven, and from it 
we await a Savior, the Lord Jesus Christ, 
 
Phil 3:21 ESV2011 who will transform our lowly body to be 
like his glorious body, by the power that enables him even to 
subject all things to himself. 
 
 
RIGHT NOW - We're in distress in this human body that we 
have now.  
 
Look what Paul told the Romans about this situation -  
 
Rom 8:22 ESV2011 For we know that the whole creation has 
been groaning together in the pains of childbirth until now. 

1Cor 15:53 NBLA Porque es necesario que esto corruptible se 
vista de incorrupción, y esto mortal se vista de inmortalidad. 
 
Este evento en 1 Corintios 15:52-53 es lo que a menudo 
llamamos el Rapto o el Arrebatamiento de la Iglesia. 
Somos transformados instantáneamente a nuestros nuevos 
cuerpos inmortales y subimos para estar con Cristo. 
 
Pablo les dice a los filipenses que nuestros cuerpos humanos 
actuales serán cambiados, transfigurados en nuestros nuevos 
cuerpos celestiales que serán como el cuerpo glorioso de 
Cristo. 
 
Fili 3:20 NBLA Porque nuestra ciudadanía[a] está en los cielos, 
de donde también ansiosamente esperamos a un Salvador, el 
Señor Jesucristo, 
Fili 3:21 NBLA el cual transformará el cuerpo de nuestro 
estado de humillación[b] en conformidad al cuerpo de Su 
gloria[c], por el ejercicio del poder que tiene aun para sujetar 
todas las cosas a Él mismo. 
 
AHORA MISMO - Estamos angustiados en este cuerpo humano 
que tenemos ahora. 
 
Miren lo que Pablo les dijo a los romanos sobre esto: 
 
Rom 8:22 NBLA Pues sabemos que la creación entera gime y 
sufre hasta ahora dolores de parto.  
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Rom 8:23 ESV2011 And not only the creation, but we 
ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly 
as we wait eagerly for adoption as sons, the redemption of our 
bodies. 
 
 
We want to put on our new heavenly body now!  
Then with this new heavenly body of ours we won't be naked – 
without a body.  
 
 
2Cor 5:4 AKJV/PCE For we that are in this tabernacle 
do groan, being burdened: not for that we would be 
unclothed, but clothed upon, that mortality might be 
swallowed up of life. 
 
We in these human bodies groan in distess at times. 
  
We're weighed down with troubles of this life.  
 
Paul told the Romans this about his current body -  
 
Rom 7:23 ESV2011 but I see in my members another law 
waging war against the law of my mind and making me 
captive to the law of sin that dwells in my members. 
Rom 7:24 ESV2011 Wretched man that I am! Who will deliver 
me from this body of death? 

Rom 8:23 NBLA Y no solo ella, sino que también nosotros 
mismos, que tenemos las primicias del Espíritu, aun nosotros 
mismos gemimos en nuestro interior, aguardando 
ansiosamente la adopción como hijos, la redención de nuestro 
cuerpo. 
 
¡Queremos ponernos nuestro nuevo cuerpo celeste ahora! 
Entonces con este nuevo cuerpo celeste nuestro no estaremos 
desnudos, sin cuerpo. 
 
 
2Cor 5:4 RVG10 Porque nosotros que estamos en 
este tabernáculo gemimos con angustia; porque no 
quisiéramos ser desnudados, sino revestidos, para que 
lo mortal sea absorbido por la vida. 
 
Nosotros, en estos cuerpos humanos, a veces gemimos de 
disgusto. 
Estamos agobiados por los problemas de esta vida. 
 
Pablo les dijo a los romanos esto sobre su cuerpo actual: 
 
Rom 7:23 ESV2011 pero veo otra ley en los miembros de mi 
cuerpo que hace guerra contra la ley de mi mente, y me hace 
prisionero de la ley del pecado que está en mis miembros. 
Rom 7:24 ESV2011 ¡Miserable de mí! ¿Quién me libertará de 
este cuerpo de muerte? 
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We want to leave these weak troubled human bodies behind! 
 
We don't want to be without a body! 
 
We want our new heavenly body. 
 
Then our mortality will be swallowed up in life! 
 
Our eternal life in our ne eternal bodies.  
 
 
 
God has prepared us for this new body!  
 
2Cor 5:5 AKJV/PCE Now he that hath wrought us for 
the selfsame thing is God, who also hath given unto 
us the earnest of the Spirit. 
2Cor 5:6 AKJV/PCE Therefore we are always 
confident, knowing that, whilst we are at home in the 
body, we are absent from the Lord: 
2Cor 5:7 AKJV/PCE (For we walk by faith, not by 
sight:) 
2Cor 5:8 AKJV/PCE We are confident, I say, and 
willing rather to be absent from the body, and to be 
present with the Lord. 

¡Queremos dejar atrás estos cuerpos humanos débiles y 
problemáticos! 
¡No queremos quedarnos sin cuerpo! 
 
Queremos nuestro nuevo cuerpo celeste. 
 
¡Entonces nuestra mortalidad será absorbida por la vida! 
 
Nuestra vida eterna en nuestros cuerpos ne eternos. 
 
 
 
¡Dios nos ha preparado para este nuevo cuerpo! 
 
2Cor 5:5 RVG10 Mas el que nos hizo para esto 
mismo es Dios, el cual también nos ha dado las arras 
del Espíritu. 
2Cor 5:6 RVG10 Por tanto vivimos confiados siempre, 
sabiendo que entre tanto que estamos en el cuerpo, 
ausentes estamos del Señor 
2Cor 5:7 RVG10 (porque por fe andamos, no por 
vista): 
2Cor 5:8 RVG10 Estamos confiados, y más 
quisiéramos estar ausentes del cuerpo, y presentes 
con el Señor. 
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It is God the Father who has fully made us for this change.  
 
 
And He has given us the proof of His intentions.  
 
He has given us an earnest – a pledge that He will do what He 
says He will! 
 
This pledge is the Spirit that is within us.  
 
2Cor 1:21 AKJV/PCE Now he which stablisheth us with you in 
Christ, and hath anointed us, is God; 
2Cor 1:22 AKJV/PCE Who hath also sealed us, and given the 
earnest of the Spirit in our hearts. 
 
So we can be confident all the time about this promise of our 
new eternal bodies.  
 
 
As long as we are in these human bodies we are not with the 
Lord physically. We are still down here.  
 
 
Phil 1:23 ESV2011 I am hard pressed between the two. My 
desire is to depart and be with Christ, for that is far better. 
Phil 1:24 ESV2011 But to remain in the flesh is more 
necessary on your account. 

Es Dios Padre quien nos ha hecho plenamente para este 
cambio. 
 
Y Él nos ha dado la prueba de Sus intenciones. 
 
¡Él nos ha dado una garantía, una promesa de que hará lo que 
dice que hará! 
 
Esta promesa es el Espíritu que está dentro de nosotros.  
 
2Cor 1:21 NBLA Ahora bien, el que nos confirma con ustedes 
en Cristo y el que nos ungió, es Dios, 
2Cor 1:22 NBLA quien también nos selló y nos dio el Espíritu 
en nuestro corazón como garantía. 
 
De modo que podemos tener confianza todo el tiempo en esta 
promesa de nuestros nuevos cuerpos eternos. 
 
 
Mientras estemos en estos cuerpos humanos, no estamos 
físicamente con el Señor. Todavía estamos aquí abajo. 
 
Fili 1:23 NBLA Porque de ambos lados me siento apremiado, 
teniendo el deseo de partir y estar con Cristo, pues eso es 
mucho mejor. 
Fili 1:24 NBLA Sin embargo, continuar en la carne es más  
necesario por causa de ustedes. 
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UNDERSTAND THAT – We have not seen all of this change in 
us happen yet.  
 
We are still in these earthly bodies.  
 
We're still walking by faith – trust in God that He will do what 
He has promised for us.  
 
We are confident – we live with courage. 
 
We are ready to be absent from this human body. 
 
Then we will be present – there with – the Lord.  
 
 
 
We'll all appear before Christ's judgment seat!  
 
2Cor 5:9 AKJV/PCE Wherefore we labour, that, 
whether present or absent, we may be accepted of 
him. 
2Cor 5:10 AKJV/PCE For we must all appear before 
the judgment seat of Christ; that every one may 
receive the things done in his body, according to that 
he hath done, whether it be good or bad.  
 

COMPRENDE ESO: Todavía no hemos visto que todo este 
cambio en nosotros ocurra. 
 
Todavía estamos en estos cuerpos terrenales. 
 
Todavía caminamos por fe: confiamos en Dios que hará lo que 
ha prometido por nosotros. 
 
Tenemos confianza, vivimos con valentía. 
 
Estamos listos para ausentarnos de este cuerpo humano. 
 
Entonces estaremos presentes –allí con– el Señor. 
 
 
 
¡Todos compareceremos ante el tribunal de Cristo!  
 
2Cor 5:9 RVG10 Por tanto procuramos también, o 
presentes, o ausentes, serle agradables. 
2Cor 5:10 RVG10 Porque es menester que todos 
nosotros comparezcamos ante el tribunal de Cristo, 
para que cada uno reciba según lo que haya hecho 
mientras estaba en el cuerpo, ya sea bueno o sea 
malo. 
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So Paul tells us that everywhere we are we do our best to 
please Christ with what we do. 
 
 
2Cor 5:9 ESV2011 So whether we are at home or away, we 
make it our aim to please him. 
 
UNDERSTAND This – We Christians will all appear before 
Christ's Judgment Seat! We will receive what is due to us 
according to what we have done in this body – good or bad!  
 
 
So we know the terror = alarm or fright of the Lord.  
 
So we work as He wants us to persuading others to listen to 
the Gospel message and become Christians also.  
 
 
 
2Cor 5:11 AKJV/PCE Knowing therefore the terror of 
the Lord, we persuade men; but we are made 
manifest unto God; and I trust also are made manifest 
in your consciences.  
 
And God knows us as we are and Paul's hopes also that our 
consciences understand this!  
 

Entonces Pablo nos dice que dondequiera que estemos 
hacemos todo lo posible para agradar a Cristo con lo que 
hacemos. 
 
2Cor 5:9 NBLA Por eso, ya sea presentes o ausentes, 
ambicionamos agradar al Señor. 
 
ENTIENDA Esto: ¡Todos nosotros, los cristianos, 
compareceremos ante el tribunal de Cristo! Recibiremos lo que 
nos corresponde según lo que hayamos hecho en este cuerpo, 
¡bueno o malo! 
 
Entonces conocemos el terror = alarma o espanto del Señor. 
 
Así que trabajamos como Él quiere que hagamos para 
persuadir a otros a escuchar el mensaje del Evangelio y 
convertirse también en cristianos. 
 

 
2Cor 5:11 RVG10 Conociendo, pues, el temor del 
Señor, persuadimos a los hombres, mas a Dios somos 
manifiestos; y espero que también en vuestras 
conciencias seamos manifiestos. 
 
¡Y Dios nos conoce tal como somos y Pablo espera también 
que nuestras conciencias entiendan esto! 
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THOUGHT – Knowing that we will face Christ and that He will 
judge our performance for rewards or not should make us 
want to work at the Gospel Ministry!  
 
2Cor 5:12 AKJV/PCE For we commend not ourselves 
again unto you, but give you occasion to glory on our 
behalf, that ye may have somewhat to answer them 
which glory in appearance, and not in heart. 
2Cor 5:13 AKJV/PCE For whether we be beside 
ourselves, it is to God: or whether we be sober, it is for 
your cause. 
 
Paul says that he and his companions are not bragging about 
about their work and help to these Corinthians.  
 
2Cor 10:8 ESV2011 For even if I boast a little too much of our 
authority, which the Lord gave for building you up and not for 
destroying you, I will not be ashamed. 
 
 
Rather he hopes that they will see how hard Paul and company 
have worked for them. And then the these Corinthians will 
themselves brag on Paul and his co-workers! 
 
Paul could then use that thankfulness that these Corinthians 
might express to him. He could use that to fight against those 

PENSAMIENTO – ¡Saber que enfrentaremos a Cristo y que Él 
juzgará nuestro desempeño para obtener recompensas o no 
debería hacernos querer trabajar en el Ministerio del Evangelio! 
 
2Cor 5:12 RVG10 Pues no nos recomendamos otra 
vez a vosotros, sino os damos ocasión de gloriaros 
por nosotros, para que tengáis qué responder a los 
que se glorían en la apariencia y no en el corazón. 
2Cor 5:13 RVG10 Porque si estamos locos, es para 
Dios; y si somos cuerdos, es para vosotros. 
 
 
Pablo dice que él y sus compañeros no se jactan de su trabajo y 
ayuda a estos corintios. 
 
2Cor 10:8 NBLA  Pues aunque yo me gloríe más todavía[a] 
respecto de nuestra autoridad, que el Señor nos dio para 
edificación y no para la destrucción de ustedes, no me 
avergonzaré, 
 
Más bien espera que vean lo duro que Paul y compañía han 
trabajado para ellos. ¡Y entonces estos corintios se jactarán de 
Pablo y sus colaboradores! 
 
 
Entonces Pablo podría usar ese agradecimiento que estos 
corintios podrían expresarle. Podría usar eso para luchar contra 
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who are expecting more in appearance of how Paul does 
things.  
These critiques are more concerned about that appearance 
that they are about what is really in Paul's heart toward them!  
 
Paul says that then if he and his friends are really crazy then at 
least it is crazy for God!  
 
And if by chance they are sane then that is sane for the  
Corinthians.  
 
NOTE – So here we can see that these often critiques that Paul 
has are more concerned about the appearance of how Paul 
ministers. 
 
2Cor 11:16 AKJV/PCE I say again, Let no man think me a fool; 
if otherwise, yet as a fool receive me, that I may boast myself a 
little. 
2Cor 11:17 AKJV/PCE That which I speak, I speak it not after 
the Lord, but as it were foolishly, in this confidence of boasting. 
 
They aren't interested in Paul's heart and sincerity toward these 
Corinthians.  
 
And more – they are evidently saying that Paul seems crazy! 
 
So that is why Paul has to answer back and indicate that he 

aquellos que esperan más en apariencia de cómo hace las  
cosas Pablo. 
¡Estas críticas están más preocupadas por esa apariencia que 
por lo que realmente hay en el corazón de Pablo hacia ellos! 
 
Pablo dice que si él y sus amigos están realmente locos, ¡al 
menos lo están para Dios! 
 
Y si por casualidad están cuerdos, entonces eso es cuerdo para 
los corintios. 
 
NOTA – Entonces aquí podemos ver que estas críticas 
frecuentes que Pablo tiene están más preocupadas por la 
apariencia de cómo ministra Pablo. 
 
2Cor 11:16 RVG10 Otra vez digo: Que nadie me tenga por 
loco; de otra manera, recibidme aun como a loco, para que me 
gloríe yo un poquito. 
2Cor 11:17 RVG10 Lo que hablo, no lo hablo según el Señor, 
sino como en locura, con esta confianza de gloria. 
 
No están interesados en el corazón y la sinceridad de Pablo 
hacia estos corintios. 
 
Y más aún: ¡evidentemente están diciendo que Paul parece 
loco! 
¡Es por eso que Paul tiene que responder e indicar que él y sus 
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and his friends are NOT Crazy!  
 
QUESTION – Do you think that these critiques got many  
rewards from Christ for their lives of criticizing the Apostle 
Paul??  
 
 
 
We Christians must live for Christ! Not ourselves!  
 
 
2Cor 5:14 AKJV/PCE For the love of Christ 
constraineth us; because we thus judge, that if one 
died for all, then were all dead: 
2Cor 5:15 AKJV/PCE And that he died for all, that 
they which live should not henceforth live unto 
themselves, but unto him which died for them, and 
rose again. 
2Cor 5:16 AKJV/PCE Wherefore henceforth know we 
no man after the flesh: yea, though we have known 
Christ after the flesh, yet now henceforth know we 
him no more. 
2Cor 5:17 AKJV/PCE Therefore if any man be in 
Christ, he is a new creature: old things are passed 
away; behold, all things are become new. 

amigos NO están locos! 
 
PREGUNTA – ¿Crees que estos críticos obtuvieron muchas 
recompensas de Cristo por sus vidas de criticar al apóstol 
Pablo? 
 
 
 
¡Los cristianos debemos vivir para Cristo! ¡No 
nosotros mismos! 
 
2Cor 5:14 RVG10 Porque el amor de Cristo nos 
constriñe, pensando esto: Que si uno murió por 
todos, luego todos murieron; 
2Cor 5:15 RVG10 y por todos murió, para que los 
que viven, ya no vivan para sí, sino para Aquél que 
murió y resucitó por ellos. 
 
2Cor 5:16 RVG10 De manera que nosotros de aquí 
en adelante a nadie conocemos según la carne; y aun 
si a Cristo conocimos según la carne, ahora ya no le 
conocemos así. 
2Cor 5:17 RVG10 De modo que si alguno está en 
Cristo, nueva criatura es; las cosas viejas pasaron; he 
aquí todas son hechas nuevas. 



Page 13 of 16 

The love of Christ controls us and moves us on in faith.  
We were all dead in our sins.  
 
But Christ has died for us all.  
 
So we shouldn't live for ourselves only.  
But we must live for Christ who died for us and rose to life.  
 
 
Rom 5:15 ESV2011 But the free gift is not like the trespass. 
For if many died through one man's trespass, much more have 
the grace of God and the free gift by the grace of that one 
man Jesus Christ abounded for many. 
 
Now we don't think of Christ from just a human perspective 
anymore.  
 
And we don't think of others from just a human perspective.   
 
 
Col 3:11 ESV2011 Here there is not Greek and Jew, 
circumcised and uncircumcised, barbarian, Scythian, slave, free; 
but Christ is all, and in all. 
 
If anyone is a Christian then they are a New Creation!  
 
The old person has passed away. A new person has come.  

El amor de Cristo nos controla y nos mueve en la fe. 
Todos estábamos muertos en nuestros pecados. 
 
Pero Cristo ha muerto por todos nosotros. 
 
Así que no deberíamos vivir sólo para nosotros mismos. 
Pero debemos vivir para Cristo que murió por nosotros y 
resucitó. 
 
Rom 5:15 NBLA Pero no sucede con la dádiva como con la 
transgresión. Porque si por la transgresión de uno murieron los 
muchos, mucho más, la gracia de Dios y el don por la gracia de 
un Hombre, Jesucristo, abundaron para los muchos. 
 
Ahora ya no pensamos en Cristo sólo desde una perspectiva 
humana.  
 
Y no pensamos en los demás sólo desde una perspectiva 
humana. 
 
Col 3:11 NBLA En esta renovación no hay distinción entre 
griego y judío, circunciso e incircunciso[a], bárbaro[b], Escita, 
esclavo o libre, sino que Cristo es todo, y en todos. 
 
¡Si alguien es cristiano entonces es una Nueva Creación!  
 
El anciano ha fallecido. Ha llegado una nueva persona. 
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Rom 6:4 ESV2011 We were buried therefore with him by 
baptism into death, in order that, just as Christ was raised from 
the dead by the glory of the Father, we too might walk in 
newness of life. 
 
 
 
 
God has brought us into relation with Him 
through Christ  
 
2Cor 5:18 AKJV/PCE And all things are of God, who 
hath reconciled us to himself by Jesus Christ, and hath 
given to us the ministry of reconciliation; 
2Cor 5:19 AKJV/PCE To wit, that God was in Christ, 
reconciling the world unto himself, not imputing their 
trespasses unto them; and hath committed unto us 
the word of reconciliation. 
2Cor 5:20 AKJV/PCE Now then we are ambassadors 
for Christ, as though God did beseech you by us: we 
pray you in Christ's stead, be ye reconciled to God. 
2Cor 5:21 AKJV/PCE For he hath made him to be sin 
for us, who knew no sin; that we might be made the 
righteousness of God in him. 
 

Rom 6:4 NBLA Por tanto, hemos sido sepultados con Él por 
medio del bautismo para muerte, a fin de que como Cristo 
resucitó de entre los muertos por la gloria del Padre, así 
también nosotros andemos en novedad de vida. 
 
 
 
 
Dios nos ha puesto en relación con Él a través de 
Cristo  
 
2Cor 5:18 RVG10 Y todo esto proviene de Dios, quien 
nos reconcilió consigo mismo por Jesucristo; y nos dio 
el ministerio de la reconciliación. 
2Cor 5:19 RVG10 De manera que Dios estaba en 
Cristo reconciliando consigo al mundo, no 
imputándole sus pecados, y nos encomendó a 
nosotros la palabra de la reconciliación. 
2Cor 5:20 RVG10 Así que, somos embajadores de 
Cristo, como si Dios rogase por medio de nosotros; os 
rogamos en nombre de Cristo: Reconciliaos con Dios. 
2Cor 5:21 RVG10 Al que no conoció pecado, lo hizo 
pecado por nosotros, para que nosotros fuésemos 
hechos justicia de Dios en Él. 
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The new has come. And all of that is from God!  
 
He has brought us into relationship with Him again.  
He has done this through Jesus Christ.  
 
Rom 5:10 ESV2011 For if while we were enemies we were 
reconciled to God by the death of his Son, much more, now 
that we are reconciled, shall we be saved by his life. 
 
God has also given us a Ministry of Reconciliation.  
 
That is giving the Gospel to others so that they may become 
Christians and be reconciled in relationship to the Father also.  
 
God the Father is reconciling the world to Himself through 
Christ.  
 
He is not charging their sins to them since they are Christians 
now.  
 
This was Paul's ministry – to preach reconciliation to others.  
 
Rom 4:7 AKJV/PCE Saying, Blessed are they whose iniquities 
are forgiven, and whose sins are covered. 
 
Rom 4:8 AKJV/PCE Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin. 

Ha llegado lo nuevo. ¡Y todo eso es de Dios! 
 
Él nos ha traído nuevamente a una relación con Él. 
Lo ha hecho a través de Jesucristo. 
 
Rom 5:10 NBLA Porque si cuando éramos enemigos fuimos 
reconciliados con Dios por la muerte de Su Hijo, mucho más, 
habiendo sido reconciliados, seremos salvos por[a] Su vida.  
 
Dios también nos ha dado un Ministerio de Reconciliación. 
 
Eso es dar el Evangelio a los demás para que se hagan 
cristianos y se reconcilien también en relación con el Padre. 
 
Dios Padre está reconciliando al mundo consigo mismo por 
medio de Cristo. 
 
Él no les está cargando sus pecados ya que ahora son 
cristianos.  
 
Este era el ministerio de Pablo: predicar la reconciliación a los 
demás. 
 
Rom 4:7 NBLA «Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades 
han sido perdonadas, y cuyos pecados han sido cubiertos. 
Rom 4:8 NBLA Bienaventurado el hombre cuyo pecado el 
Señor no tomará en cuenta». 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=rom+5%3A10&version=NBLA#fes-NBLA-28058a
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NOTE – We Christians must preach and teach and witness the 
message of the Gospel to others. So that they can be 
reconciled to the Father also.  
 
2Cor 6:1 ESV2011 Working together with him, then, we 
appeal to you not to receive the grace of God in vain. 
 
Paul is an Ambassador of the Gospel.  
 
So he begs the Corinthians to be reconciled to God the Father.  
 
Jesus did not have sin Himself. But God made Jesus sin 
carrying our sins.  
 
Rom 8:3 ESV2011 For God has done what the law, weakened 
by the flesh, could not do. By sending his own Son in the 
likeness of sinful flesh and for sin, he condemned sin in the 
flesh, 
 
Then we are made the righteousness of God through Christ.  
 
 
 
 

NOTA – Nosotros los cristianos debemos predicar, enseñar y 
testificar el mensaje del Evangelio a los demás. Para que ellos 
también puedan reconciliarse con el Padre. 
 
2Cor 6:1 NBLA Y como colaboradores con Él, también les 
exhortamos a no recibir en vano la gracia de Dios; 
 
Pablo es un embajador del evangelio. 
 
Por eso ruega a los corintios que se reconcilien con Dios Padre. 
 
Jesús mismo no tuvo pecado. Pero Dios hizo a Jesús pecado 
cargando con nuestros pecados. 
 
Rom 8:3 NBLA Pues lo que la ley no pudo hacer, ya que era 
débil por causa de la carne, Dios lo hizo: enviando a Su propio 
Hijo en semejanza de carne de pecado y como ofrenda por el 
pecado, condenó al pecado en la carne, 
 
Then we are made the righteousness of God through Christ.  
 
 
 
 
 


